ZA ZDRAVLJE, Rajacke pivnice 2000, str. 239-250. 

Slavoljub Gacovic 

BASMA "ZA ODVAJANJE" SAMRTNIKA 

OD MRTVIH I ZIVIH RODAKA 

U VLAHA SEVEROISTOCNE SRBIJE 



Pregled dosadasnjih vaznijih istrazivanja i tumacenja u okviru usmenog 
narodnog pesnistva, etnoloskih proucavanja i uopste vlaskog folklora u najsirem 
smislu je oskudan, bilo da se radi o prigodnim ili neprigodnim lirskim 
pesmama, odnosno o obrednim i baladicnim pesmama mitskog ili kojeg drugog 
sadrzaja, bilo da se radi o basmama, pricama, legendama, pripovetkama, 
pitalicama, jos i vise o oblicima tuzenja u posmrtnim obicajima, o tzv. "zorama" 
(zoriJl), bilo da se radi o "ispracajnicama" (petrecatura), tj. o pesmama kojima 
se ispraca pokojnik. 

Koliko nam je do sada poznato, na prikupljanju i objavljivanju basmi u 
Vlaha severoistocne Srbije, radili su Jovan Pejkic i Dusan Drljaca (ovde valja 
posebno naglasiti da su dva stiha basme na rumunskom ispisana neadekvatnom 
latinicnom ortografijom, i to: Cum sa prinde salca in apa, asa sa aiba 
descintelje melje leac, a da su zatim sve basme date samo u prevodu sa 
rumunskog na srpski jezik) 1 , Slavoljub Gacovic 2 , Paun Es Durlic 3 , kao i drugi 
autori povremeno neadekvatnom ortografijom 4 , na sta smo podrobnije ukazivali 
na drugom mestu. 5 

II 

Kod Vlaha severoistocne Srbije u kultu mrtvih pored reci, odnosno pored 
basmi, u funkciji bajanja bajalica koristi i pribor za bajanje (npr. smilje i bosilje, 



1 JoBaH ITeJKHh ii /lyniaH ^pibana, Eajaney KJbynKUM cenuMa, "Pa3BHTaic", 6p. 4-5, 3ajenap, 
1978, str. 80-86 

CjiaBOJty6 TaiiOBHli, O 6ajan>y u epauatby y Bnaxa ucmoHHe Cpduje, "Pa3BHTaic", 6p. 3, 
3ajeiap, 1986, str. 88-99 

3 ITayH Ec ^[ypjiHli, EacMe us Topwez nopena, "Pa3BHTaic", 6p. 4-5, Saje^ap, 1987, str. 105- 
118 

4 O ortografiji kojom smo dali klasifikaciju materijala i sam materijal vidi: CjiaBOJty6 rarjo- 
BHri, Petrecatura (necMa sa ucnpahaj noKOJHUKa) y Bnaxa YmypjaHa, 3ajenap, MaTHHHa 6h6jiho- 
Teica "CBeT03ap MapKOBHh", 2000, str. 31-33. 

C. TaiiOBHri, Petrecatura (necMa 3a ucnpahaj noKOJHUKa) y Bjiaxa YmypjaHa, 3ajenap, 
2000, str. 24-33. 
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socivo, britva, srp, sekira, vuneni konac crvene, plave i bele boje, raonik, iver 
cera, voda, vino itd.), a mora se znati vreme (najcesce utorak, cetvrtak, subota) i 
prostor (najcesce kraj samrtnika, pokojnika, na groblju i raskrscu), gde bajalica 
sapuce svoju basmu. Ta magijska moc upotrebe reci stara je koliko i simboli 
(recimo motiv lestvi, ostrvo morsko, itd.) koji su zastupljeni u basmama i koji, 
svakako, imaju svoje mesto u funkciji bajanja. 

Magijska praksa sa svim motivima kosmogonijskog mita koje cemo 
navesti u basmama podrazumeva reaktualizaciju primordijalnog cina za 
medijanta koji postaje savremenikom same kosmogonije. Medijant je na taj 
nacin magijski prenesen na pocetak vremena, a njegov terapeutski cilj je da se 
iznova rodi. I tako, Vlasi veruju da se zivot ne moze popraviti vec samo iznova 
stvarati simbolickim ponavljanjem kosmogonije, koja je uzor svakog stvaranja 
(rum . Noi credem ca poace traiu la uom nul popravim cu descincicil'i noasce 
ama poace c-om puca sa-1 prefacem jar-cum a fost 6 ). Cak i kada im zaprete 
smrcu, Vlasi kazu: pa ako umrem, nek umrem; tu umirem, tu nicem (rum°. Pa 
daca mor, lasa sa mor, acii mor acii rasar). 

Sve basme u kultu mrtvih kod Vlaha 7 severoistocne Srbije kojima se baje 
samrtniku inicijantu ili pokojniku izvode se ukoliko nema sigurne procene da li 
su doticnom dani od sudaja (rum . Ursatori) dovrseni. Cesto se veruje da su 
medijantu mracne sile onostranog sveta (rum . Afurisitu, Baloasa, Coltata /-u/, 
Despl'ecita, Dracu, Muma Paduri, Mo§u Codrului, Risu din padure, Spurcatu, 
Tartariu, Zmiu, §oimani itd.) zaposele dusu i telo i da su poslate od dusmana, 
Gospoda Boga, Majke Preciste, Svete Petke (rum . Dumne-Zau /-Dau/, Maica 
Precesta, Sinta Vineria) i drugih, uz pomoc vracarki (rum . vrajitoril'i), putem 
psovki i kletvi (rum , injuraturi §i blastame). Ali i moci magijske prakse u 
bajalice nisu potcenjivali, jer su one jednake, veruju Vlasi, mocima Gospoda 
Boga, sto se moze zakljuciti iz sledece price: Posao je nekada davno Gospod 
Bog po Zemlji jasuci konja usred zime i, stigavsi na raskrsce, vidi vracaru pred 
kojom u bakracu na tronoscu kljuca voda bez vatre. Gospod Bog tada rece: 
"Stani, vodo, ne kljucaj." I Stade voda, zaledi se, na sta mu vracara uzvrati: 
"Stani, konju, ne idi." I / konj stade, skameni se. (rum . A pl'ecat vr-o data 
Dumne-Zau pe pamint calare pe cal la mijlocu ierni §i cind ajuns la vr-o 
rascruce a vazut vrajitoaria cu polomiaca de arama inaince pe scaunel mic in 
care ferbe apa fara foe. Dumne-Zau atunca zica: "Stai, caldare, nu ferbia." I Sta 
caldaria §i-ngeta, da vrajitoaria ai intorca: "Stai, calul'e, nu merga." | Si sta calu- 
ntapena). Druga jedna prica medu Vlasima je zanimljiva zato sto veruju da 



6 Sve vlaske tekstove koje sam naveo u ovom radu, a o kojima ne dajem posebne napomene, 
kazivala mi je moja majka Jovanka P. Gacovic (rod. Cobotovic 1936. godine u selu Halovu) u 
dugim i cestim razgovorima o smrti i onostranom svetu. 

7 Etnonim Vlah i pridev vlaski su sinonimi etnonima Rumun i prideva rumunski, a u srpskom 
jeziku se koristi za rumunsko stanovnistvo na prostoru severoistocne Srbije. 
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bajalica i njeno bajanje mogu po coveka biti gori nego sto mu sam Bog 
namenjuje, pa kazu: Lakse nosi covek sto mu Gospod Bog namenjuje nego li 
sto mu babe napracuju (rum°. Mai usor aduce uomu pe cap cei da Dumne-Zau 
de cat cei trimet babil'i). Zato su bajanja i vracanja u Vlaha severoistocne Srbije, 
pored ostalog, veoma vazne komponente koje prate coveka tokom celog zivota 
od rodenja pa do smrti. 

Ill 

Sagledavajuci celokupan materijal koji imamo na raspolaganju sa prosto- 
ra severoistocne Srbije, sacinili smo sledecu klasifikaciju stihovnih formi koje 
se koriste u kultu mrtvih kako bismo u sto boljem svetlu ukazali na mesto, ulo- 
gu i znacaj basmi pomocu kojih se bolesnik, odnosno samrtnik inicijant ili vec 
pokojnik, cisti od necastivih sila, a zatim uvodi u onostrani svet dok slusa makar 
i fragmente kosmogonijskog mita kao i fragmente vise antickih mitova. 

Materijali pod brojem I 1.0, VI 1.1, VI 2.0 i VI 2.1 su, uz potreban ko- 
mentar, izlagani na IV-V i VII naucnom skupu etnomedicinara Srbije i vec ob- 
javljeni u zajecarskim etnomedicinskim zbornicima Za zdravlje* 

KLASIFIKACUA MATERUALA 

I 1.0 Za odvajanje bolesnog coveka u krevetu (Da daspartare da uom 
bolnau in pat 9 ) 

II 1.0 'Bajanje' bolesnom coveku u krevetu (Musitura da uom bolnau in 
pat) 

II 2.0 'Bajanje' bolesniku ili pokojniku (Musitu cu al bolnau or cu al 
mort) 

II 3.0 'Bajanje' pokojniku (Munceala la-1 mort) 

II 3. 1 'Bajanje ' pokojniku (Munceala la-1 mort) 

III 1.0 Voda ili vino Gospod-Boga (Apa or vinu a lu Dumne-Dau) 
III 2.0 Vino Gospod-Boga (Vinu a lu Dumne-Dau) 

III 2. 1 Vino Gospod-Boga (Vinu a lu Dumne-Dau) 

IV 1 .0 Od vampira bolesniku u krevetu (Da moron la-1 bolnau in pat) 

V 1 .0 Veliko odbrojavanje (Numaratura-mare) 



Basma pod brojem I 1.0 obradena je u mdu,EacMa "3a odeajatbe" cajupmHUKa od upmaux 
u 3KU6UX potyaKa y Bnaxa ceeepoucmoHHe Cp6uje, koj'h je npoHHTaH Ha VII HayHHOM CKyny 
eTHOMeflHUHHapa Cp6iije h 6Hhe oojaBJieH y 3ajenapcKOM 36opHHKy 3a 3dpae/be 2001. roflHHe, 
dok su basme pod brojem VI 1.1, VI 2.0 i VI 2.1 prikazane na V naucnom skupu, a objavljene su 
u radu Tlpuna rocnodn,a, 3a 3flpaBJbe : 113 HCTopiije Hapo^He MeflimHHe h 3flpaBCTBeHe Kyjrrype : 
IV 11 V HayHHH CKyn (3ajeHap 1989. h 1997), 3ajenap, 1999, str. 259-270. 

9 O ortografiji kojom smo dali klasifikaciju materijala i sam materijal vidi: CjiaBOJty6 Tano- 
Biitl, Petrecatura (necMa sa ucnpahaj noKOJHUKa) y Bnaxa YmypjaHa, 3ajenap, MaTHHHa 6h6jiho- 
TeKa "CBeT03ap MapKOBnb", 2000, str. 31-33. 
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V 1 . 1 Veliko odbrojavanje (Numaratura-mare) 

VI 1 .0 Prica gospodnja (Povesca a hi Dumne-Dau) 
VI 1.1 Prica gospodnja (Povesca a hi Dumne-Dau) 10 
VI 1 .2 Prica gospodnja (Povesca a lu Dumne-Dau) 
VI 2.0 Prica gospodnja (Povesca a lu Dumne-Dau) 
VI 2.1 Prica gospodnja (Povesca a lu Dumne-Dau) 
VI 3.0 Prica gospodnja (Povesca a lu Dumne-Dau) 
VI 4.0 Prica gospodnja (Povesca a lu Dumne-Dau) 



POSTUPCI I ELEMENTI RITUALNE PRAKSE 
I POJEDINI MOTIVI U BASMI S KOMENTAROM 

FOLKLORNA GRADA 

1 1.0 ZA ODVAJANjE bolesnog coveka u krevetu 
(DA DASPARTARE da uom bolnau in pat 11 ) 

Koliko je dug bolestan covek na samrti, izmeri se crvenim vunenim kon- 
cem. Uzmu se u desnu ruku tri cveta divizme 12 s bosiljkom i smiljem, koje se nie- 
ce u tikvu, koja je u levoj ruci s nenacetom vodom sa izvora, i tri cerove Hi glo- 
gove grane. [Obajanu] vodu mu das da popije, a glog se udara cekicem i ras- 
cepa nozem po sredini i razdvaja se na dve polovine, ali ostaje nerascepljen na 
krajevima, pa se bolesnik provlaci kroz glog tri puta. Posle odes na raskrsce pa 
glog izlomis, a bosiljak sa smiljem iskidas, ali ne i divizmu. Crveni konac sav se 
iskida na cetiri dela i baca ka istoku, ka zapadu, kajugu i ka severu. Ovim baja- 
njem [samrtnik] se razdvaja od jednomesecica i jednodanaca koji su rodeni u 
jednom danu s bolesnikom [koji je sada] na samrti, u jednoj nedelji, u jednom 
mesecu. Jesi li razumeo sada? E, kazes ovako. 

(Sit ie uomu al bolnau pe moarce da lung sa masura cu fir ruosu da Una. 
Sa iau in min-a diriapta trii fluori mar} 13 cu busuioc si cu siminic care sa pun in 
troc cu apa nenseputa di la flntina care ie in min-a stinga si cu trii crenze da 



10 Basme pod brojem VI 1.0 i VI 1.1 vidi u radu Ilpima rocnodhba, 3a 3flpaBJte : H3 iicTopuje 
HapoflHe MeflHiiHHe h 3flpaBCTBeHe Kyjnype : IV h V HayHHH CKyn y 3ajenapy 1989. h 1997, 3a- 
jeiap, 1999, str. 259-270. 

11 Basmu nam je kazivala 01.10.1997. godine leva Bogdanovic (leva Zurzoane, rod. 1933) iz 
Ranovca, opstina Petrovac, oblast Mlava. 

CjiaBOJty6 raiiOBHn, IIpeeeHmueHO npu3uean,e dycumoz meoHUAia ue6a u seMjbe ynompe- 
6om dueu3Me y Katjehby ceadBeue mpne3e Bjiaxa ceeepoucmoHHe Cp6uje, 3a 3£paBJi>e : H3 hcto- 
piije HapoflHe MejiMutme h 3flpaBCTBeHe Kyjrrype, VI HayHHH CKyn Ha Paja^KHM niiBHiinaMa 
1999, 3ajenap, 2000, str. 275-286. 

13 U doslovnom prevodu fit. fluor! mar/"veliko cvece" predstavlja divizmu. 
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seron or da mase§e 14 . Apa io dai s-o bia da mase§u sa bace cu socanu §1 sa taie 
cu cutitu pra mijloc §i sa dasparta in douo ama uidesce prins si la vir 15 §i la bo- 
tur 16 dar bolnavu sa petrese prin mases da tri ori.. Pra urma stai intra drumuri, in 
rascruse 17 , masesu si busuiocu cu siminicu il rupj - ma nu floril'i marl. Firu al 

10 in OA 

rosu tot sa rupie in patru part, la rasarit , la zavirnit , la scapatat §i la namn- 
az 21 Su aasta dascincic sa dasparce da lunat §i-ndivat care-s facut intr-o di cu al 
bolnau in pat, intr-o stamina, intr-o luna. Ai razumenit acu? E, dis asa.)- 

Soare fratiioare Sunce brate 

§i tu luna sora buna I ti luno, sestro dobra, 

Sa fit marturiie 22 . Da budete svedoci. 

Ca cum sa-1 daspartim Kako cemo da odvojimo 

Pr-al bolnau 5 Samrtnika 

Da muma, da tata, Od majke, od oca, 

Da mama, da dieda, Od babe, od dede, 

Da ceica, da matuson, 23 Od tetki, od tetkica, 

Da viere, da vierisori, Od bratanaca, od bratanica 

Da strin, da vesin. 10 Od tudinaca, od starinaca. 

Sa fit marturiie Da budete svedoci 

Ca cum 1-am "daspartit Kako smo § a odvojili 

Da tot ai mort 0d svih ™^Vih 

Sidaaivii. 24 I od zivih. 

Da fiat, da surori, 15 Od brace, od sestara, 

Da ceica, da matuson. 0d tetki ' od tetklca - 



14 Simbolika broja tri dosla je do izrazaja u narodnim bajanjima, jer se po pravilu bajanje iz- 
vodi svaki put po tri puta. Vise o tome vidi: Jby6HHKO PajteHKOBHh, Cum6ojiuko ceema y napod- 
hoj Mazuju jyaicHux Cioseua, Hum - ITpocBeTa h Beorpaa - BajiKaHononiKH hhcthtyt CAHY, 
1996, str. 333-336. 

15 Rec nastala od slovenskog vrh. 

16 Rec nastala od rumunskog bot "vrh". 

17 U doslovnom prevodu "na raskrsce", a doslovan prevod prethodnih reci intra drumur!"iz- 
medu puteva" jos jasnije govori da se radi o dva puta koja se spajaju u jedan i cine tzv. ipsilon 
raskrsnicu. O tzv. ipsilon raskrsnici govori u svojoj knjizi Sreten Petrovic, Mitologija raskrsca, 
Prosveta, Nis, 1993. 

18 Rec la rasarit u doslovnom prevodu "na izlasku (sunca)", odnosno "na istoku". 

19 Rec la zavirnit u doslovnom prevodu "ka zavrnucu (sunca)", odnosno "na zapadu". 

20 Rec la scapatat u doslovnom prevodu "ka zalasku (sunca)", odnosno "na zapadu", a pri 
torn misli najug. 

21 Rec la namnaz u doslovnom prevodu "u podne", a pri torn misli na sever. 

22 CnaBOJby6 TaitOBHri, Ilymeeu ucmuue : noneMHica o BpeflHocni jeflHor HayHHor pafla, 3aje- 
qap, MaTHtHa 6H6nHOTeKa "CBeT03ap MapKOBHli", 1999, str. 117-126. 

23 Rec ceica "tetka" slovenskog je porekla, a rec matuson < matuse "tetka" romanskog je po- 



rekla. 

24 



Stihovi Da tot aimort I §i da aivii "Od svih mrtvih | I od zivih/ 
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Sa fiie daspartit 

Si pra asta lume 

Si pra aia [lume]. 

Cind aasta masese masa 

Si-n va patru drumuri 25 

Sa va prinda, 

Si flori va-nflori, 

Si rod va rodi, 

Si cu viru va masura, 26 

Si-ntra drumuri va mai sta, 2 

Atuns va fi indivat 

Si lunacic cu parint, 28 

Cu parint batrin, 

Cu copii mis, 

Cu oamin mart, 

Cu frat, cu surori, 

Cu ceike, cu matuson, 

Cu cinerj, cu batrin. 

Soare fratiioare 

S-fi marturiie 

Ca cum 1-am daspartit 

Cu sinta maica Simbata 29 , 

Sinta maica Mart 30 

Si sinta maica Joi 31 . 



Da bude odvojen 
I na ovom svetu 

20 I na onom [svetu]. 

Kada ovaj glog gloginje rodi 

I na krstoputini 

Se bude primio, 

I pupoljci mu budu procvetali, 
25 I rod bude rodio, 

I vrhom bude merio, 

I na raskrscu bude jos postojao, 

Tada ce biti jednodancic 

I jednomesecic s roditeljima, 
30 Sa roditeljima starim, 

Sa decom malom, 

Sa ljudima odraslim, 

Sa bracom, sa sestrama, 

Sa tetkama, sa tetkicama, 
35 Sa mladima, sa starima. 

Sunce brate, 

Da budes svedok 

Kako sam ga odvojila 

Sa svetom majkom Subotom, 
40 Svetom majkom Utorkom 

I svetom majkom Cetvrtkom. 



KOMENTAR 



25 U doslovnom prevodu "cetiri puta" koje mozemo prevesti "krstoputina" pozajmivsi rec iz 
prizrensko-timockog govora. 

26 Stih §i cu viru va masura "I vrhom bude merio" govori o verovanju Vlaha da se na glog, u 
ovom slucaju, gleda kao na samo bozanstvo koje meri ili "vaga" dela ljudska na zemlji, jer se, kao 
sto se podrazumeva u coveka vlaske kulture, njegov vrh nalazi na nebu medu sebi ravnim bogovi- 
ma. To se podrazumeva ukoliko glog uspe da se na krstoputini primi, procveta, gloginje rodi i tu 
odrzi. 

27 Stih §i-ntra drumuri va mai sta u doslovnom prevodu glasi "I izmedu puteva bude bio". 
Misli se na ona dva puta koja se spajaju u jedan i cine tzv. ipsilon raskrsnicu. 

28 Misli se pritom na samrtnika da vise nece moci da bude jednodancic i jednomesecic s rodi- 
teljima iako je mozda roden istoga dana ili istoga meseca itd. 

29 Rec Simbata f. "subota" potice od hebrejske reci sabatum "verski praznik Jevreja". 

30 Rec Mart(a) f. "utorak" potice od rimskog imena boga Marsa. 

31 Rec Joi(a)f. "cetvrtak" potice od rimskog imena boga Jovisa (Jupitera). 
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Ritualna praksa bajalnice u kultu mrtvih obuhvata odgovarajuce ponasa- 
nje, ustaljene nacine izvodenja bajalnickog postupka, kako verbalnog tako i ne- 
verbalnog dela i odvija se najcesce u kuci samrtnika ili pokojnika, nad grobom 
pokojnika ili na raskrscu. 

Bajalnice po pravilu izgovaraju basme saputanjem uz odredene pokrete 
ruku s prethodno pripremljenim materijalima, odnosno s nenacetom izvorskom 
vodom, slavskom svecom, smiljem ili bosiljem itd., za ovu priliku sedeci na tro- 
noscu ili krecuci se u suprotnom pravcu od kretanja sunca. Potom se ponesto od 
onoga cime se bajalo da samrtniku da popije, da pojede itd. ili se baca na grob 
pokojnika ili na raskrscima, koja se nalaze na putu do groblja, i to na sve cetiri 
strane sveta. 

Jedan od mnogih magijskih postupaka u basmi "za odvajanje" samrtnika 
od pokojnih i zivih rodaka je i merenje samrtnika, koje i u drevnim indoevrop- 
skim predstavama o lecenju i oslobadanju od zlih demona predstavlja njihov si- 
nonim, "o cemu svedoce i ove paralele: lat. medeor 'lecim', 'vracam', 'iscelju- 
jem', medicus 'lekar', avest. vi-mad 'vracar, iscelitelj', st.isl. mjotudr 'sudbina', 
masti- 'merenje', got. mitan, st.eng. metan, st.v.nem. mezzan 'meriti', itd." 3 ' 

Od materijala za merenje najcesce se koristi vuneni konac crvene boje (fir 
ruo§u da Una - II, 112). Njime su navedene biljke, divizma (fluorfmarf- II), bo- 
siljak (busuioc - II, III, 112, III1, IV1.2, VII. 1, VIII. 3) i smilje (siminic - II, 
III), kao i grane cera (seron - tri crenze, tri brus, noo viruri - II, 112, IV1.2, 
VI) ili gloga (mase§ - II), vezivane u jedan struk, kojim se mesala nenaceta iz- 
vorska voda u tikvi uz izgovaranje basme. Konac se nakon izgovaranja basme 
uz odredeni magijski postupak, pored ostalih elemenata (noz, cekic, tri grane ce- 
ra ili gloga, bosiljak, smilje i divizma), iskida na cetiri dela i baca na nekom ras- 
krscu ka istoku, zapadu, severu i jugu. Pored kidanja konca i mrvljenja bosiljka 
i smilja, lomile su se sve tri grane cera ili gloga, koje su prethodno bile rasecene 
nozem (cutit - bri§ag - II, 112, III1; IV1.2, VI) i cekicem (socan - II) po duzi- 
ni, kroz koje bi se samrtnik/wov/ac/o tri puta. To ritualno provlacenje kroz gra- 
ne cera ili gloga, koje su na krajevima nerasecene, govori o prividnom osloba- 
danju samrtnika opasnog uticaja demonskih sila, koje su uzrok samrtnikove bo- 
lesti, sto ujedno predstavlja i simbolicku granicu ljudskog ovostranog i neljud- 
skog onostranog sveta. Samrtnik se doista, kako se to u narodu kaze, nalazi jed- 
nom nogom u grobu (rum , al ce ie pe mparce ie cu un picor in groapa) pa su 
merenje i provlacenje, koje smo naveli, vidovi uklanjanja suprotnosti na relaciji 
covek - demon. U ovom magijskom postupku koji sluzi "za odvajanje" samrtni- 
ka od njegovih bliznjih, koji su rodeni u istom danu, nedelji ili mesecu, prime- 
cujemo da se jedino divizma niposto ne lomi, jer bi to znacilo da se odvaja ne- 



32 JLy6HHKO PajieHKOBHtl, Hapodna 6ajaH>a Kod jyjKuux Cnoeena, IIpocBeTa, EajiKaHOJioniKii 
HHCTHTyT CAHY, Beorpaa, 1996, str. 85. 
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sto sto je, razume se, samo po sebi neodvojivo, odnosno da se nasilno odvaja 
dualni teonim "Nebo i Zemlja", koji se nalazi u semantici imena ove biljke 33 . 

Kao granica izmedu ovostranog i onostranog kod juznih Slovena u nave- 
denom postupku provlacenja, a u lecenju od raznorodnih bolesti (padavica, da- 
lak, veliki kasalj, cir, groznica itd.) pored navedenog, najcesce, moze biti od ko- 
risti rascepljena vrba, rascepljen gorun, rascepljena bukva, rascepljena lipa, 
savijena grana tresnje, orah, venae vinove loze, loza, sipak, zila drena, koren 
"rasovate " kruske, savijeni gabar, ivanjski venae, obruc cveca itd. 

Nenaceta voda koja se koristi ima pored funkcije ociscenja i simbolicku 
funkciju prostornog razdvajanja, odnosno, shvata se kao granica koja razdvaja 
ljudski od neljudskog sveta. Ona je, kako vidimo u nasem primeru, shvatana i 
kao elemenat podzemnog sveta, odakle dolaze necastive sile, gde ih, najcesce, 
bajalnica i vraca, a, pored toga se, ne slucajno, ona nalazi u tikvi koja, u zavi- 
snosti od svog zivotnog prostora koji zauzima, takode simbolizuje podzemni 
svet, poput gljiva i krtolastih biljaka, za razliku od one tri grancice cera ili glo- 



33 Navedeni slovenski fitonim divizma, divizna, divina i slicno kao i dac. Sieasua = *diezema 
(Verbascum SP.) moze se rasclaniti na dve tracke lekseme sa relativno pouzdanim etimologijama. 
Naime, pocetni element reci *die-zema nedvosmisleno se vezuje za osnovu Di-, Dia-, Diu, asibi- 
lovano Zi- itd., kao prvi clan mnogih trackih antroponima, koji Tomasek i Decev jednodusno poi- 
stovecuju sa teonimom Zevc, u grckim teofornim imenima na Aio-, Aioq-, An- i tome slicno. Da je 
ova identifikacija sasvim ispravna, potvrduju iz prajezika nasledeni spojevi, kao npr. trac. Aia- 
^£vi<; ~ grc. Ato-ysvnt; ~ stind. Deva-ja- ~ gal. Divo-genus. Na osnovu navedenih antroponima 
pretpostavlja se tracki teonim ekvivalentan grckom Zetx;, Aioq, staroindijskom Dyduh, dyvdh, ciji 
bi nominativ glasio *Dis, *Zis, sa najblizom analogijom imenu Zevsa Ait;, Zis kod ilirskih Mesapa 
i srodnom imenu nebeskog boga, ciji se zavrsni element slozenog teonima (rs)PsXei^ic; da identi- 
fikovati u jeziku Geta, plemena bliskog Dacanima. Osnova ovog ilirskog i trako-dackog teonima 
stoji, van svake sumnje, u vezi s indoevropskim imenom nebeskog boga Djeus, Diuos (-es). Da- 
kle, pocetni elemenat dackog fitonima *die-zema tumaci se kao "nebo", odnosno kao "bog Neba" 
te se, prema tome, i prvi elemenat u slovenskom fitonimu *divi-zbina moze jedino protumaciti du- 
alnim oblikom iz "protoslovenske" imenice *diu-/div, koji je glasio *divi >*dbvi "bozanstvo ne- 
ba". Zavrsni clan dackog fitonima die-zema i slovenskog divi-zma vezuje se sa imenom tracke bo- 
ginje zemlje Ssiteln, koja je potvrdena jos u Ilijadi, cije je a- rana grcka predaja trackog z-, (up. 
frigijsku rec ^eiie^ev "rob" i ^£|isXcoc; "ljudi"). Prema tome slovensko -zbma nastaje prema dac- 
kom -zema, a oboje bi bilo od indoevropskog *(dh)gh"m-d "zemlja". Po misljenju A. Lome, se- 
mantika dackog fitonima *die-zema i slovenskog *dbvi-zbina prvobitno je morala biti slozen dual- 
ni teonim "Nebo i Zemlja", ciji spoj donosi plodnost poljima, a po nasem ubedenju, i mladenci- 
ma, a u kultu mrtvih, kod Vlaha severoistocne Srbije, i zivot samrtniku (O etimologiji lekseme 
divizma vidi: A. Loma, Dalje od reci : Rekonstrukcija prajezickih leksemskih spojeva kao per- 
spektiva slovenske i indoevropske etimologije, Juznoslovenski filolog, LI, Beograd, 1995, str. 31- 
43; C. TaiiOBHli, YlpeeenmueHO npu3ueahbe dyajiuoz meonuMa He6a u 3eMjbe ynompe6oM dueu- 
3Mey Kal/eH>y ceadBene mpnese Bnaxa ceeepoucmoHHe CpSuje /16. 09. 1999. roflHHe, VI HayHHH 
cxyn "HcropHJa 3flpaBCTBeHe KyjiType TtiMOHice KpaJHHe"/, 3a 3flpaBJte : H3 HCTopnje Hapo^He 
Me^HitHHe h 3flpaBCTBeHe Kyjrrype : VI HayHHH CKyn, Pajanice nHBHHite 1999, 3ajenap, 2000, str. 
275-286). 

34 Jby6HHKO PajteHKOBHri, Hapodna 6ajaH>a Kod jyjKuux Cnoeena, IIpocBeTa, EajiKaHOJioniKii 
HHCTHTyT CAHY, Beorpaa, 1996, str. 79-80. 
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ga, koje bajalnica koristi, a predstavljaju nebeski ili svet bogova. Da su voda i ti- 
kva elementi koji predstavljaju podzemni svet, potvrduje i to da se, u procesu 
bajanja, oba elementa nalaze u levoj ruci bajalnice, a leva strana je strana zlih 
sila i demona koji obitavaju u sveri htonicnog. 

Da su tri grancice gloga shvacene kao elemenat nebeskog ili sveta bogo- 
va, mozemo zakljuciti i po tome sto je glog "najmocniji apotropajon protiv 
vampira (i vestica), i zlih demona (npr. bolesti) uopste, ma u kom se obliku ja- 
vljali" 35 , a da tri grancice cera pripadaju, takode, svetu bogova, navescemo "obi- 
caj u nekim krajevima da o Svetom Ignjatu [ili na Badnji dan] polazenik donese 
u kucu c.[erovu] grancicu, i ulazeci s njom pita ukucane da li slave mladoga Bo- 
ga" 36 . Vazan je i momenat da se cerove ili glogove grancice nalaze u desnoj ru- 
ci bajalnice, a desna strana je strana dobrih sila i bogova koji obitavaju u sferi 
solarnog. 

Sta je sa smiljem i bosiljem, sta ove biljke treba da predstavljaju? O smi- 
lju je dovoljno reci da se u semantici imena ove biljke podrazumeva podzemni 
svet, odnosno naziv smilje oznacava "(vrlo) prijatno mesto", sto predstavlja 
"eufemizam za mesto gde borave mrtvi". 37 Bosilje je malo teze objasniti, ali i 



BecejiHH MaJKaHOBH, PennuK cpncKux napodnux eepoean>a o Su/bKama, Beorpa, CK3, 
BHr3, ITpocBeTa, IlapTeHOH M.A.M, 1994, str. 65. 

36 Isto, str. 209. 

37 Ime cveta smilje (Helichrysum arenarium L.) izrazava predstavu o besmrtnosti. Na francu- 
skom jeziku rec immortel, -le (< im "bez" + mort "smrt" + elle "-nik") 1. a. "neumrli, besmrtan, 
vecan; 2. m. besmrtnik; 3./ bot. neven (immortelle-de-neige ili immortelle des neiges - runolist) 
je pozajmljena u engleski (immortal "neumrli, besmrtan, vecan, neprolazan; besmrtnik; bozan- 
stvo; immortelle "smilje"), nemacki (Ewigkeitsblume "vecni cvet" < Ewigkeit "vecnost" + blume 
"ever") i ruski jezik (bessmertnik "Rastenie nazvano tak za dolguio sohrannostt listtev i cvetov"). 
Pored price zabelezene u Kucajni u kojoj se pominje devojka Smiljana koja bere smilje (M. Mh- 
noJKOBiih, y rnauu 6nazo. Jlezende U3 uaiuux icpajesa, Beorpafl, 1974, 42 i dalje), u jednoj prici iz 
Bosne Smiljana je ime najvise planine na svetu, gde stanuju sveci (Cpnciai eTHorpac[>CKH 36opHHK 
32, 1925, 280), sa kojom valja uporediti srpski naziv srpske planine Neven, gde sunce svake vece- 
ri zalazi (ByK CTe(J)aHOBHh Kapaunli, Cpncxe uapodne njec.ue I, JlajnqHr, 1841, 304°). Prema 
Jankovicu(HeHafl "B. JaHKOBHli, AcmponoMuja y npedathUMa, o6unajuMa u yMomeopunaua Cp6a, 
Beorpafl /CE36 43/, 1951, 36), koji takode navodi epsku pesmu koju je Vuk zabelezio, ova plani- 
na bi trebalo da predstavlja mesto na krajnjem zapadu gde odlaze duse posle smrti. Poznata je, u 
legendama iz Makedonije, napustena, nepristupacna planina, gde neke ptice, svrake ili zdralovi, 
odlaze preko leta i skupljaju smilje za vile (BeceniiH MajKaHOBHri, PeuuuK cpncKux napodnux ee- 
po«an,a o 6ujbKaua, y pe^aiatHJH B.J. 'fiypiiha, Beorpaa, 1985, 219), a vilama je sigurno potreb- 
no smilje zato sto im ono daje vecnu mladost i lepotu (ITaBJie Cocjjpiin HHineBJtaHHH, ruaenuje 
6u/be y napodnoM eepoean,y u neean,y Kod nac Cp6a, Beorpafl, 1990, 200-204: pretpostavlja vi- 
linsku prirodu Smiljane). U Srba smilje igra veoma vaznu ulogu u ljubavnim napicima zbog eti- 
moloske magije, jer njegovo ime podseca na glagol smiliti se (slov. mifa "prijatan"), a pravo zna- 
cenje ovog fitonima izgleda da pokazuje latvijska rec smells "ostar" (Fr. Bezlaj, Etimoloski slovar 
slovenskega jezika, III, Ljubljana, 1995, 271), mada se s druge strane ime mitoloske planine Smi- 
ljana moze uporediti sa staroindijskim (Su)meru. Oba ova imena se mogu svesti na ie. *(Su)meil-, 
mozda "(vrlo) prijatno mesto", sto predstavla "eufemizam za mesto gde borave mrtvi" (O 
etimologiji lekseme smilje vidi: A. Loma, Interpretationes Slavicae: Some Early Mythological 
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ono, u zavisnosti od svog zivotnog prostora koji zauzima, takocte, simbolizuje 
podzemni svet. Bosiljak ima vazno mesto u kultu mrtvih, verovatno kao apotro- 
pejon. Coveku kada izdahne, mece se u ruke bosiljak. Pored ostalog cveca koje 
donose zene na mrtvacki odar, mora biti i bosiljak. Njime se kiti trpeza o zadu- 
snoj suboti i prilikom "pustanja vode" o Velikom cetvrtku. Bosiljkom se kadi 
sve sto se, u ime zrtve, prinosi, a pred kraj svadbe svatovi, sto je posle trodnev- 
nog boravljenja u sredini dusa predaka, koje o svadbi (svadba pripada vremenu 
haosa 38 ) nevidljivo uzimaju ucesca, razumljivo. O Duhovima kite se krstovi po 
grobovima, a o zadusnicama mece se u reku, za pokojnika, kao sto se i o svadbi 
baca u reku. Bosiljka ima na svim zrtvenim kolacima koji se daju o svadbi, za- 
dusnicama, slavi, Novoj godini, Bozicu, Durdevdanu, Mladencima (dan zmija, 
odnosno dusa, i ima ih 40, a to je mrtvacki broj) itd., precima ili htonicnim de- 
monima uopste. Bosiljka ima i u velikoj kapi koja se zove smiljevac i koju mla- 
da nosi 40 dana posle vencanja. Kupa se porodilja posle porodaja i novorodence 
za vreme prvih 40 dana, odnosno u vreme nekrstenih dana. Gde god da se kori- 
sti, bosiljak pripada silama onostranog sveta i zato se koristi u svakoj prilici, jer 
na njega demoni i sile mraka ne idu bas zato sto i sam pripada sferi onostranog, 

i • 39 

donjeg sveta. 

Pored navedenih elemenata bajalnica prilikom bajanja "za odvajanje" sa- 
mrtnika sa zivima i nezivima priziva sebi svedoke, i to: sunce, nazivajuci ga 
bratom, koji se nalazi u sveri solarnog, i mesec, koga naziva sestrom, koji se na- 
lazi u sferi lunarnog, odnosno bajalnica priziva svetlo i tamu, svet bogova i svet 
demona. 

U tzv. "narodnoj nedelji" kod Slovena, po misljenju B. A. Uspenskog, 
parni i srecni dani su utorak, cetvrtak i subota. 40 Posto je bajanje vise zenska ne- 
go muska delatnost, "ono je pod patronatom zenskih bozanstava koja se mogu 



Glosses, Studia mythologica Slavica 1, Znanstvenoraziskovalni center Slovenske akademije zna- 
nosti in umetnosti, Institut za slovensko narodopisje, Ljubljana, Slovenija h Universita degli studi 
di Pisa, Dipartimento di linguistica, Gia instituto di lingua e letteratura russa, Pisa, Italia, 1998). 

C. raqoBiih, IlpeeeHmueHO npusueahbe dyaimoz meoHU.ua He6a u 3eM/be ynompe6oM dueu- 
3Mey Kat/en>y cead6ene mpnese Bnaxa ceeepoucmonue Cp6uje 116. 09. 1999. rofliiHe, VI Haytmi 
cxyn "HcropHJa 3flpaBCTBeHe KyjiType Thmohkc KpaJHHe"/, 3a 3flpaBJte : va HCTopHJe Hapo^He 
Me^HitHHe h 3flpaBCTBeHe KyjiType : VI HayHHH CKyn, PajaHKe nHBHHite 1999, 3ajenap, 2000, str. 
283. 

Vidi o bosiljku: BecenHH MaJKaHOBHh, PenmiK cpncKux napodnux eepoeahba o 6ujbKOMa, y 
peflaKrrHJii B. J. Tjypiiha, Beorpaa, 1985, str. 36-43. 

B. A. YcneHCKHH, K cu.ueomiKe epeMenuy cnaenw. "uucmbie" u "neHucmbie" duu nedejiu, 
Finitis duodecim custris, C6opmiK CTaTefi k 60-neTHio npocj). K). M. JIoTMaHa, TamiHH, 1982, str. 
70-75. 
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prikazati i kao personifikovani dani" 41 kao u nasem primeru basme: Sveta majka 
Utorka , Sveta majka Cetvrtka i Sveta majka Subota . 

Zato su, valjda, saradnici bajalnice u navedenom poslu personifikovani 
dani, prvo, jer ona sama to ne bi mogla da uradi, a drugo, jer se inace utorkom, 
cetvrtkom i subotom baje basma "za odvajanje" samrtnika od njegovih bliznjih. 
U ovakvim prilikama najcesce se poziva Sveta majka Marija velika ili mala, re- 
de Isus Hristos, a jos rede Gospod Bog, sto je, svakako, doslo uticajem hriscan- 
stva. Sveta majka Utorka i Cetvrtka su relikti starijih religijskih sistema. Naime, 
naziv Sveta majka Utorka je nastao od imena drugog dana u nedelji, koji se na 
rumunskom naziva mart(a), a koji, po svoj prilici, nastaje od latinskog imena 
boga Marsa (Mars) 45 . Naziv Sveta majka Cetvrtka bi, po istoj logici, nastao od 
imena cetvrtog dana u nedelji, koji se na rumunskom naziva joi(a), a koji, po 
svoj prilici, nastaje od latinskog imena boga Jovisa, tj. Jupitera (Iuppiter) 46 . Na- 
ziv Sveta majka Subota nastao je od imena zidovskog praznika sabatum, koji je 
dopro u ove krajeve prihvatanjem hriscanstva. 

Vidimo, dakle, da se u kultu mrtvih medu Vlasima severoistocne Srbije 
nalazi citav splet komplikovanih radnji, bajanja, vracanja i dr. i da je u nizu 
mnostva prikupljenog materijala ovo samo jedan segment nasih buducih sveo- 
buhvatnih istrazivanja u ovom pravcu. 



Jty6HHKO PafleHKOBiih, Hapodua 6ajan>a nod jyotcuux Cnoeena, Beorpaa, ITpocBeTa h Eaji- 
KaHononiKH HHCTHTyT CAHY, 1996, str. 168. 

42 Na primer: "Konkretno, vrlo cesto se spominje da su mnoga bajanja vezana za utorak, ali se 
pri torn kaze 'uoci srede'." ili "Uoci mlade srede u Resavi su dva brata blizanca oboravala selo od 
cume." ili "Sinatra se da su deca rodena u utorak bez srece i baksuzi." itd. (Vidi o tome literaturu 
u knjizi: JLy6HHKO PaflemcoBiih, Hapodua 6ajan>a Kod jyjtcuux Cnoeena, Beorpa^, ITpocBeTa h 
BajiKaHonouiKH HHCTHTyT CAHY, 1996, str. 167-174.) 

43 Na primer: "Cetvrtak se smatra srecnim za sve poslove koji donose bogatstvo, rodnost i 
plodnost upravo zato jer nosi htonsko obelezje." itd. (Vidi o tome literaturu u knjizi: Ljubinko Ra- 
denkovic, lsto). 

44 Na primer: "Po narodnom verovanju iz Homolja, cumu je rodila sveta Subota, pa zato ona 
ne napada ljude rodene tog dana, takozvane 'subotnjake';... " ili "U okolini Maleseva, da bi pre- 
stao padati grad, zene su iznosile sito na kucni prag, moleci Belu Subotu, 'gradovu' sestru, da od- 
vede oblak u pustu goru." ili "Subota se smatra i 'mrtvackim' danom i cesto se vezuje za demon- 
sku silu." itd. (Vidi o tome literaturu u knjizi: Ljubinko Radenkovic, lsto). 

45 "Postovan je od davnina u celoj Italiji, i to pod raznim imenima: Mavors - kod Latina, Ma- 
mers - kod Oska i Sabinjana, Marisl - kod Etruraca, Maurte - u Tuskulu, i Marmar ili Marmor - 
u pesmi svestenickog reda arvalske brace." Vidi: /IparocnaB CpejoBHh, AneKcaH^pHHa U,epMaHO- 
BHh-Ky3MaHOBHh, PenuuK spuKe u pujucKe Mumojiozuje, flpyro H3flaH>e, Beorpaa, CK3, 1987, str. 
245. 

46 "Prastaro italsko bozanstvo neba, vremena i munja, vrhovni bog rimskog panteona." Vidi: 
lsto, str. 183. 



